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En la ría de Avilés se alza un especta-
cular complejo arquitectónico, obra de 
Oscar Niemeyer: el Centro Niemeyer. 

Inaugurado en la primavera de 2011, 
este complejo constituye un símbolo de 
la Asturias moderna y pujante del futu-
ro, además de corazón de lo que un día 
será la Isla de la Innovación. 

El Centro Niemeyer dispone de una va-
riada oferta de salas que permiten la 
celebración de todo tipo de activida-
des y eventos empresariales, culturales 
y sociales.

The Niemeyer Centre of Aviles is a spec-
tacular architectural complex designed 
by Oscar Niemeyer that looks out over 
the estuary. 

Opened in spring 2011, this complex is 
a symbol of the modem and booming 
Asturias of the future and it is meant to 
be the centrepiece of a larger develop-
ment- the lsland of lnnovation. 

The Niemeyer Centre has a range of 
rooms and spaces suitable for a variety 
of business, cultural, and social events 
and activities.



Avilés: ciudad histórica, marinera, in-
dustrial e innovadora. El centro urbano, 
declarado conjunto histórico-monu-
mental, permite realizar un paseo por 
la historia de la arquitectura desde el 
siglo XII a la actualidad. La tradición 
marinera se complementa desde el si-
glo pasado con una diversificada activi-
dad industrial, y en la actualidad con el 
desarrollo de los sectores relacionados 
con las nuevas tecnologías, las energías 
renovables y los centros de investiga-
ción e innovación. 

La comarca dispone de una amplia y va-
riada infraestructura hotelera además 
de contar con el aeropuerto regional 
en su territorio. La gastronomía local 
esta basada en los pescados, mariscos, 
carnes y productos de la huerta, para 
ser degustados en establecimientos 
acreditados con la estrella Michelín o la 
marca de calidad “Mesas de Asturias”, 
a los que se suman una amplia variedad 
de restaurantes, bares de tapas, y las 
tradicionales sidrerías asturianas. 

Avilés: a historical, fishing, industrial 
and innovating city. In the urban centre, 
which has been declared historic-ar-
tistic site, a stroll his recommended in 
order to discover all the architectural 
history from the 12th century until now. 
Our fishing tradition has been comple-
mented with a diversified industrial ac-
tivity since last century, and nowadays, 
with an on-going development into 
sectors related to new technologies, re-
newable power energies and investiga-
tion and innovation centres. 

“Comarca Avilés” offers a wide and 
dedicated infrastructure hotel accom-
modation and services besides having 
the regional airport located in its terri-
tory. The local gastronomy is based on 
fish, seafood, meats and garden-fresh 
produce which can be tasted in accred-
ited establishments with the Michelin 
star and the “Mesas de Asturias”, re-
gional mark of quality, in addition to a 
large variety of restaurants, tapas bars 
and Asturian cider tavems. 

La programación cultural de la ciudad 
gira en torno al Centro Niemeyer y el 
Teatro Palacio Valdés, A lo largo de 
todo el año se puede disfrutar de es-
pectáculos que incluyen ópera, teatro, 
música clásica o popular, danza, la plás-
tica y la imagen. Existe también una 
atractiva oferta de actividades de ocio 
como un Centro Termal, campo de Golf 
de 18 hoyos, paseos en barco, y visitas 
guiadas. El Casco Histórico funciona 
como un centro comercial abierto, ofre-
ciendo un espacio de singular atractivo 
y comodidad para pasear entre tiendas 
de moda, complementos, artesanía, 
restaurantes, pastelerías, tapas y luga-
res de ocio. 

El entorno urbano de la ciudad da paso 
a los espacios naturales y marítimos 
de la comarca. El ecosistema costero 
permite disfrutar de las playas y de la 
zona de dunas más extensa de Astu-
rias, mientras que la zona rural invita 
a disfrutar de los espacios naturales y 
explorar la arquitectura etnográfica li-
gada a la actividad agrícola y ganadera 
asturiana. 

The cultural program of the city revolves 
around the Niemeyer Centre and the 
Palacio Valdés Theatre. Throughout the 
year, you can enjoy shows that includ-
ed opera, theatre, classical o modern 
music, dance, plastic arts, design and 
much more. There is also an attractive 
offer of leisure activities such us Ther-
mal Centre, 18-hole golf course, boat 
trips, and guided tours. The Old Town 
works as an open commercial centre, 
offering a uniquely attractive space and 
comfort for browsing stores that sell 
clothing, accessories, typical products, 
restaurants, pastry shops, tapas bars 
and places forentertainment. 

The urban environment of the city leads 
up to the natural and coastal spaces 
of the county. The coastal ecosystem 
enables enjoying the beaches and the 
largest dune areas while the rural area 
invites you to enjoy the natural spaces 
and to explore the ethnographic archi-
tecture linked to the agricultural and 
Asturian farming activity.

AVILÉS
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EN COCHE 
Desde Oviedo: Autopista A-66, direc-
ción Gijón/Avilés. Salida de la izda. e 
incorporarse a E-70/A-8 dirección Avi-
lés-Coruña. Tomar la salida 406, incor-
porarse a Al-81, dirección Avilés. Con-
tinuar por N-632 (indicaciones para 
E-70, La Coruña), salida 99 hacia Avi-
lés/Centro Urbano. 

Desde Gijón: Autopista A-66, dirección 
Avilés. Tomar la salida 406, incorporar-
se a Al-81, dirección Avilés. Continuar 
por N-632 (indicaciones para E-70, La 
Coruña), salida 99 hacia Avilés/Centro 
Urbano. 

LOCALIZACIÓN / LOCATION

EN TREN 
Servicios ferroviarios que comunican 
Avilés por ferrocarril con Asturias y el 
resto de España. 

Para información actualizada sobre ru-
tas y horarios: 

www.feve.es 
www.renfe.com 

EN AUTOBÚS 
La compañía ALSA cuenta con líneas 
que conectan Avilés con otras ciudades 
del panorama regional y nacional. 

Más información sobre rutas y horarios: 
www.alsa.es 

BY CAR 
From Oviedo: Take the highway A-66 
direction Gijon/Aviles. Exit the highway 
and take E-70/A-8 direction Avilés-
Coruña. Take exit 406 and then drive on 
Al-81 direction Aviles. Drive on N-632 
(follow sign-posts for E-70, La Coruña), 
take exit 99 direction Aviles/Centro 
Urbano. 

From Gijon: Highway A-66 heading 
to Aviles, take exit 406 and get on Al-
81 heading to Aviles. Drive on N-632 
(follow sign-posts for E-70, La Coruña), 
take exit 99 direction Aviles/Centro 
Urbano. 

BY TRAIN 
Regional and national routes connecting 
Avilés to other cities in Asturias and in 
Spain. 

For updated information on routes and 
timetables, visit: 

www.feve.es 
www.renfe.com 

BY BUS 
The ALSA bus company offers coach 
services connecting Aviles to regional 
and national cities. 

For more information on routes and 
timetables, visit: 
www.alsa.es 

EN AVIÓN 
El Aeropuerto de Asturias (en Castri-
llón) se encuentra a 14 km de Avilés. 

Más información: 
www.aena.es

BY PLANE 
The Asturias airport is located in Cas-
trillón, at 8.70 miles from Aviles. 

For more information, visit: 
www.aena.es
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ESPACIOS DEL CENTRO NIEMEYER 
/ NIEMEYER CENTRE SPACE DETAILS

1

2

3

4

e	 Edificio Polivalente 
	 Multi-Purpose Building
	 a.	 Sala del abrazo / Hug Room
	 b. 	 Sala 1 / Room 1 
	 c.	 Sala 2 / Room 2
	 d. 	 Sala Cine / Film Centre

r	 Auditorio
	 Auditorum
	 a.	 Sala principal / Mainroom
	 b. 	 Caja escénica / Stage Box
	 c.	� Sala de fotografía  

/ Photography Room
	 d.	 Antesala / Anteroom
	 e.	� Mirador patio de butacas  

/ Stalls Viewpoint
	 f.	 Sala Club / Club Room

t 	La Cúpula
	 The Dome

u 	La Plaza
	 The Square



SALAS POLIVALENTES 

Dos salas de distinto tamaño que pue-
den albergar desde 30 a 150 personas, 
dependiendo de la opción de montaje. 
Estas salas son lugares ideales para ta-
lleres o reuniones. Pueden estar distri-
buidas de diferente forma: en escuela, 
en forma de U o en teatro, aunque cada 
una está limitada por el espacio dispo-
nible.

MULTI-PURPOSE ROOMS 

Two different sized rooms with capac-
ity to hold from 30 up to 150 people, 
depending on the room layout select-
ed. These rooms are an ideal space for 
workshops, seminars or meetings. Seats 
and tables may be arranged in class-
room, U-shape, or theatre style and are 
only limited by the space available.

SALA 1 / ROOM 1

CARACTERÍSTICAS Y  
DOTACIÓN TÉCNICA 

Superficie: 177 m2

Nivel: planta baja. 

Sala sin equipamiento audiovisual fijo.

Si lo desea, disponemos de equipos 
audiovisuales móviles en alquiler.

TECHNICAL EQUIPMENT AND 
CHARACTERISTICS 

Surface area: 580.71 square feet. 

Level: ground floor. 

This room is not equipped with 
permanent audiovisual equipment. 

Portable audio visual equipment 
available for hire.

AFORO SEGÚN DISPOSICIÓN / CAPACITY ACCORDING TO MEETING ROOM LAYOUT

TEATRO
Theatre layout

150

PIE
Reception layout 

175

BANQUETE
Banquet style

120

ESCUELA
Classroom layout 

70

CUADRADA
Rectangle layout 

56

U
U Style

44

EDIFICIO POLIVALENTE / MULTI-PURPOSE BUILDING
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CARACTERÍSTICAS Y  
DOTACIÓN TÉCNICA 

Superficie: 132 m2 

Nivel: planta baja. 

Sala sin equipamiento audiovisual fijo.

Si lo desea, disponemos de equipos 
audiovisuales móviles en alquiler.

TECHNICAL EQUIPMENT AND 
CHARACTERISTICS 

Surface area: 433.07 square feet. 

Level: ground floor. 

This room is not equipped with 
permanent audiovisual equipment. 

Portable audio visual equipment 
available for hire.

SALA 2 / ROOM 2

EDIFICIO POLIVALENTE / MULTI-PURPOSE BUILDING

TEATRO
Theatre layout

100

U
U Style

30

ESCUELA
Classroom layout 

50

PIE
Reception layout 

130

CUADRADA
Rectangle layout 

40

BANQUETE
Banquet style

90

AFORO SEGÚN DISPOSICIÓN / CAPACITY ACCORDING TO MEETING ROOM LAYOUT
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EDIFICIO POLIVALENTE / MULTI-PURPOSE BUILDING

SALA CINE / FILM CENTRE

Small capacity auditorium with stadium seating Auditorio de pequeña capacidad

CARACTERÍSTICAS Y DOTACIÓN TÉCNICA

Superficie: 205 m2 

Nivel: planta baja. 

Medios técnicos permanentes: 
•	 Pantalla de proyección de 760×325 cm.
•	 Proyector. 
•	 Sistema DTS (Digital Theatre System). 
•	 Posibilidad de colocar cabinas de traducción simultánea portátil.

TECHNICAL EQUIPMENT AND CHARACTERISTICS 

Surface area: 672.57 square feet. 

Level: ground floor. 

Permanently available equipment: 
•	 Projection screen 760×325 cm. 
•	 Projector. 
•	 Digital Theatre System. 
•	 Space available for installation of portable simultaneous interpreting booths.

TEATRO
Theatre layout

96 y 3 PMR

AFORO SEGÚN DISPOSICIÓN / CAPACITY ACCORDING TO MEETING ROOM LAYOUT
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CARACTERÍSTICAS Y  
DOTACIÓN TÉCNICA 

Superficie: 132 m2 

Nivel: planta baja. 

Sala sin equipamiento audiovisual fijo. 

Si lo desea, disponemos de equipos 
audiovisuales móviles en alquiler.

TECHNICAL EQUIPMENT AND 
CHARACTERISTICS 

Surface area: 433.07 square feet. 

Level: ground floor. 

This room is not equipped with permanent 
audiovisual equipment. 

Portable audio visual equipment available for hire.

SALA DEL ABRAZO / HUG ROOM

EDIFICIO POLIVALENTE / MULTI-PURPOSE BUILDING

RECTANGULAR
Rectangle layout 

14

AFORO SEGÚN DISPOSICIÓN / CAPACITY ACCORDING TO MEETING ROOM LAYOUT
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SALA PRINCIPAL 

El auditorio alcanza los 26 metros de 
altura y cuenta con un aforo cercano a 
las mil personas. 

MAINROOM 

The auditorium is a 85.30 feet high 
structure with seating capacity close to 
1.000 people. 

CARACTERÍSTICAS Y  
DOTACIÓN TÉCNICA 

Superficie del escenario: 322,52 m2 

Nivel: planta baja. 

Medios técnicos permanentes: 
Medios técnicos disponibles, consultar.

Posibilidad de colocar cabinas de 
traducción e interpretación y prensa.

TECHNICAL EQUIPMENT AND  
CHARACTERISTICS 

Surface area: 1,058.14 feet square. 

Level: ground floor. 

Permanently available equipment: 
Please ask for further information on 
permanently available equipment. 

Space available for installation of portable 
simultaneous interpreting booths.

AUDITORIO / THE AUDITORIUM

TEATRO
Theatre layout
948 y 10 PMR
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SALA PRINCIPAL / MAINROOM

AFORO SEGÚN DISPOSICIÓN / CAPACITY ACCORDING TO MEETING ROOM LAYOUT



AUDITORIO / THE AUDITORIUM
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CARACTERÍSTICAS Y DOTACIÓN TÉCNICA

Superficie: 500 metros cuadrados. 

Sala sin equipamiento audiovisual fijo. 

Si lo desea, disponemos de equipos audiovisuales móviles en alquiler.

El escenario es un lugar excepcional para acoger vinos españoles, cocktails y 
aquellos encuentros que busquen una ubicación original.

TECHNICAL EQUIPMENT AND CHARACTERISTICS 

Surface Area: 1,640.42 square feet.  

This room is not equipped with permanent audio visual equipment. 

Portable audio visual equipment available for hire.

The stage is an ideal space for wine and cocktail receptions or events to be held at 
an unusual location.

CAJA ESCÉNICA/ STAGE BOX

TEATRO
Theatre layout
147 y 3 PMR

PIE
Reception layout 

400

BANQUETE
Banquet style

250

AFORO SEGÚN DISPOSICIÓN / CAPACITY ACCORDING TO MEETING ROOM LAYOUT



AUDITORIO / THE AUDITORIUM
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CARACTERÍSTICAS Y DOTACIÓN TÉCNICA

SUPERFICIE: 
Vestíbulo: 1.011 m2 divididos en dos partes de 503 m2 y 508 m2 

Nivel: planta baja. 

Sala sin equipamiento audiovisual fijo. 

Si lo desea, disponemos de equipos audiovisuales móviles en alquiler.

TECHNICAL EQUIPMENT AND CHARACTERISTICS 

SURFACE AREA: 
Foyer: 1,011 m2 divided into two parts of 1,650.26 square fee and 1,066.67 square feet. 

Level: ground floor. 

This room is not equipped with permanent audio visual equipment. 

Portable audio visual equipment available for hire.

SALA DE FOTOGRAFÍA / PHOTOGRAPHY ROOM

PIE
Reception layout 

1.000

BANQUETE
Banquet style

600

AFORO SEGÚN DISPOSICIÓN / CAPACITY ACCORDING TO MEETING ROOM LAYOUT



AUDITORIO / THE AUDITORIUM

ANTESALA / ANTEROOM

PIE
Reception layout 

100
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AFORO SEGÚN DISPOSICIÓN / CAPACITY ACCORDING TO MEETING ROOM LAYOUT

CARACTERÍSTICAS Y DOTACIÓN TÉCNICA

SUPERFICIE: 
Antesala y laterales: 300 m2 

Nivel: primera planta. 

Sala sin equipamiento audiovisual fijo. 

Si lo desea, disponemos de equipos audiovisuales móviles en alquiler.

TECHNICAL EQUIPMENT AND CHARACTERISTICS 

SURFACE AREA: 
Anteroom and lateral areas: 984.25 square feet. 

Level: first floor. 

This room is not equipped with permanent audio visual equipment. 

Portable audio visual equipment available for hire.



AUDITORIO / THE AUDITORIUM
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MIRADOR PATIO DE BUTACAS / STALLS VIEWPOINT

AFORO SEGÚN DISPOSICIÓN / CAPACITY ACCORDING TO MEETING ROOM LAYOUT

CARACTERÍSTICAS Y DOTACIÓN TÉCNICA

Espacio ubicado en la trasera del patio de butacas

Nivel: primera planta. 

Sala sin equipamiento audiovisual fijo. 

Si lo desea, disponemos de equipos audiovisuales móviles en alquiler.

TECHNICAL EQUIPMENT AND CHARACTERISTICS 

Space located behind the stalls. 

Level: first floor. 

This room is not equipped with permanent audio visual equipment. 

Portable audio visual equipment available for hire.

PIE
Reception layout 

600



AUDITORIO / THE AUDITORIUM

SALA CLUB / CLUB ROOM

Espacio ideal para presentaciones de 
producto, seminarios y talleres, entre 
otros usos.

Ideal for product presentations, semi-
nars and workshops, among other uses.

CARACTERÍSTICAS Y  
DOTACIÓN TÉCNICA 

Superficie: 283 m2 

Nivel: planta subterránea. 

Sala sin equipamiento audiovisual fijo. 

Si lo desea, disponemos de equipos 
audiovisuales móviles en alquiler.

TECHNICAL EQUIPMENT AND 
CHARACTERISTICS 

Surface area: 928.50 square feet. 

Level: underground floor. 

This room is not equipped with 
permanent audio visual equipment. 

Portable audio visual equipment 
available for hire.

TEATRO
Theatre layout
147 y 3 PMR

PIE
Reception layout 

240
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AFORO SEGÚN DISPOSICIÓN / CAPACITY ACCORDING TO MEETING ROOM LAYOUT



Espacio diáfano de aproximadamente 
4.000 metros cuadrados para exposi-
ciones y muestras de diversa índole.

ESPACIO CON DISPONIBILIDAD 
REDUCIDA.

A 13,123.36 square feet open plan space 
devoted to all kinds of exhibitions and 
creations. 

SPACE WITH LIMITED AVAILABILITY.

CARACTERÍSTICAS Y DOTACIÓN TÉCNICA

SUPERFICIE: 
Planta baja: 1.359.31 m2 distribuida en una zona central y dos laterales. 

Nivel: planta baja. Accesible a través de ascensores. 

El uso de este espacio está sujeto a determinadas condiciones. 

Sala sin equipamiento audiovisual fijo. 

Si lo desea disponemos de equipos audiovisuales móviles en alquiler.

LA CÚPULA / THE DOME

SALA PRINCIPAL PLANTA BAJA / MAIN AREA GROUND FLOOR
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AFORO SEGÚN DISPOSICIÓN / CAPACITY ACCORDING TO MEETING ROOM LAYOUT

TECHNICAL EQUIPMENT AND CHARACTERISTICS 

SURFACE AREA: 
Ground floor: 445,967.85 square feet distributed across one central and two 
lateral areas. 

Level: ground floor. Lift Access available into the building. 

The use of this space is subject to specific conditions. 

This room is not equipped with permanent audio visual equipment. 

Portable audio visual equipment available for hire.

Sala principal Planta baja  
/ Main area ground floor

Salas laterales planta baja  
/ Lateral areas underground floor

TEATRO
Theatre layout

500

PIE
Reception layout 

850

PIE
Reception layout 

450

BANQUETE
Banquet style

550

BANQUETE
Banquet style

250



CARACTERÍSTICAS Y DOTACIÓN TÉCNICA

SUPERFICIE: 
Primera planta: 485,06 m2 

Nivel: planta primera. Accesible a través de ascensores. 

El uso de este espacio está sujeto a determinadas condiciones. 

Sala sin equipamiento audiovisual fijo. 

Si lo desea disponemos de equipos audiovisuales móviles en alquiler.

TECHNICAL EQUIPMENT AND CHARACTERISTICS 

SURFACE AREA: 
First floor: 1,591.40 square feet. 

Level: first floor. Lift Access available into the building. 

The use of this space is subject to specific conditions. 

This room is not equipped with permanent audio visual equipment. 

Portable audio visual equipment available for hire.

LA CÚPULA / THE DOME

TEATRO
Theatre layout
209 y 3 PMR

PIE
Reception layout 

450

BANQUETE
Banquet style

300

PLANTA ALTA / UPSTAIRS
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AFORO SEGÚN DISPOSICIÓN / CAPACITY ACCORDING TO MEETING ROOM LAYOUT



LA PLAZA / THE SQUARE

PIE
Reception layout 

10.000
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AFORO SEGÚN DISPOSICIÓN / CAPACITY ACCORDING TO MEETING ROOM LAYOUT

Espacio de 22.000 metros cuadrados 
con vocación de apertura social. Se trata 
de un lugar destinado a actividades de 
carácter lúdico y cultural.

This 72,178.50 square feet surface area 
is intended to be a social and open to 
the public space given over to cultural 
and recreational activities.

CARACTERÍSTICAS Y  
DOTACIÓN TÉCNICA 

Superficie: 22.000 m2 

Nivel: planta baja. 

Sala sin equipamiento audiovisual fijo.

Si lo desea disponemos de equipos 
audiovisuales móviles en alquiler.

TECHNICAL EQUIPMENT AND 
CHARACTERISTICS 

Surface area: 72,178.50 square feet. 

Level: ground floor. 

This room is not equipped with 
permanent audio visual equipment. 

Portable audio visual equipment 
available for hire.



CENTRO NIEMEYER
Avda. del Zinc, s/n. 33490 Avilés
Tel.: 984 835 031
gestiondeespacios@niemeyercenter.org
www.centroniemeyer.es
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https://www.youtube.com/user/CentroNiemeyer
https://twitter.com/CentroNiemeyer
https://www.facebook.com/CentroNiemeyer/
https://www.instagram.com/centroniemeyer/
mailto:gestiondeespacios@niemeyercenter.org
http://www.centroniemeyer.es

